WESTMINSTER SCHOOL
THE CHALLENGE 2017

GREEK

Thursday 27 April 2017

Time allowed: 1 hour 30 minutes

Answers should be written in this booklet.
Please write in black or blue ink.

Please answer these questions before you start:

How long have you been studying Greek and how many lessons do you have a week?



Sections 1 and 2 have been designed for those of you who have not done very
much Greek yet. All of you should attempt sections 1 and 2. If you wish, you

may hand in your paper and leave when you have done these two sections.

Sections 3 and 4 are for those of you who have got further.



Section 1: [40 marks]

Answer the questions on the following sentences:-

1. md¢ ol cUppayol oi £v tf BaAdoon olol T oAV AKOVELWY TV aioxp@v KNPUKWV;

In which case is BaAdoon? Why?
Which verbal phrase is otoi tT'fjgav from? In which tense is it?
Explain the case of knpUKwWV.

Translate sentence 1 into English below.

2. Since your master fell into the river, you will guard his friendly children in Athens.

Does the Greek verb “fall” have a weak or strong aorist?
What case will be used after “into”?
In what gender, case and number will “friendly” be?

Translate sentence 2 into Greek below.

3. ToUG Hév veaviag ToUg mAoucioug €v Tij OAEL oL Asiopev, Toug 8£ yépovtag Ekpua LeTd TRG ToD Bac\éwg
Ouyatpag. VUKTOG yap oUSELg auThv VP OEL.

Which noun does mAoucioug agree with? How do you know?
What is the nominative singular of yépovtag?
In what case is vuktog? Why?

Translate sentence 3 into English below.

4. Only one woman was ready to save the letters. So the doctor said, “Do you, O women, not write beautiful
books? | order you to prepare a gift for me.”

Translate sentence 4 into Greek below.



Section 2: Answer both a. & b. Total 60 marks

a. Translate into English onto alternate lines [40 marks]

Odysseus is reluctant to join Agamemnon’s planned expedition against the Trojans, but his ruse to avoid
being called up is exposed by Palamedes.

6 & Ayauéuvwy Ent Toug Tpdog oTPATOV PEYLOTOV TIEUMEW HOeAeV: TOAOUC 00V OTPOTLWTOS CUAEYWY
ayyéloug £€enepe {ntoldvrag toug avdpeioug otpatnyolg Toug TV EAANVWyY. 6 &€ '08ucoelg pala
AvSpetog NV, GAAA €i¢ TOV IOAEPOV dmoBaively ok RBeAe SLOTL Kol yuvalika KOARV &yAunce Kai AV avTt@
TG VEOG. TOTC &’ AyyENOLC EUeV O TATAP “TIVEC £0TE; OU TE(CETE TOV MATSO, OV TIOAEUETV. HAVIKOC VAP (v

Opac BAaWeL. €ic Tolg dypoug mpooBaivete kal pavOavete ti vOv mpdooel.” ot 6& kel nupov Tov'0duccéa
ToUG AypoU¢ dapotpevovta AAAA €ic TNV yijv dAa BaAlovta ol onépuata. eUOUC oLV ol pév dAAot évoullov

aUTOV pavikov elvol, 0 6& MNoAapundng avt® ouk &miotevoev. TOv & ouv mowda oaltol EumpooBev tol

Aapotpou ékabioev. énel & 6 OSuooelg TOV MATdA TR APOTPW OUK ATEKTELVEVY, Ol AyyEAOL £yiyVwoKov OTL TOV

mod & cwlwv £udavdc ol LAVLKOC EOTLV.

NAMES

AYOQUEUVWY, -0VOG, O Agamemnon, a Greek King
Tpeg, -wwv, ol the Trojans, inhabitants of Troy
"EAANVeG, EAAAvwy, ol the Greeks

'0O6uooelg, -€wG O Odysseus, a Greek king

MNaAapndng —oug o Palamedes, a Greek

VOCAB

€Ml + acc against aAg, AAOG, O salt
OUAEYW | collect OTIEPUQ, -ATOG, TO seed
ntéw I look for AaAAog, -n, -0 other
YUV, YUVOLKOG, R wife avtov autol alt® him
YaUEw, aor. éyaunoa | marry voullw | think
natc, matdog, 6 child Eunpoobev + gen in front of
TaTnp, maTpog father Adpotpov To plough
TIOAEUEW | go to war KaBilw (here) | place
HOVLKOG, -1}, -0V mad Eudavig obviously
UUETG, acc. VUGG you (pl) owlw | save
BAamTW | hurt

PACoW I do

ApoTPELW | plough






b. Each of the following sentences has been translated for you, but in each Greek
version there are TWO grammatical mistakes (assume that word order and choice
are correct). Please circle the mistakes and correct each one. [20 marks]

1. 81 tivog oi éAevBepol BapBapol ixov Sewvolc §vdpa;

Why did the free barbarians have strange trees?

2. HaKPOV XpOvov 0 ¢oBog AyeL ToUC SOUAOUC TILOTEVELV TOIG GAAOLG KPLTOLG.

For a long time, fear was driving the slaves to believe the other judges.

3. LETA TOV HKPOV MOAEHOV, oTpatTnyol Avdpeilol Tivag eirev OtL vadtat 6Aiyol
anédavov.

After the small war, some brave generals said that few sailors had died.

4. det Al TOUG Mmou¢ ToUG KaKOUG, W TIOATTaL. TG yap HavOavouotl SLWKELWY
oL ayaBoic aAld abAa;

Always release the bad horses, citizens! For how do they learn to pursue not
good men but prizes?

5. ol A£OVTEC TOV OTPATLWTNV TOV HAX0G MACXELWV £€0EAoucav Edayov.

The lions were eating the soldier who wanted to experience battles.



Section 3 [60 marks]

You may find other sentences or other parts of the exam helpful for a particular piece of
vocabulary or construction.

a. Translate into English: (3 x5 =15 marks)

1. A ToUC HavikoUC ekmépdne, @ moi, o0SEMmoTé ool mapéfouatv O Tt ETATELC.

2. 100 GAOC €ig TV yiv BAnBEVTOC, YUVATKEG TLVEC TOV TOUG Matdag €i¢ TV oikiav
oUMEEavta BAadatl ABEANcav.

3 kaimep @ natdl ov moTeL WV O BapBapog avTov Enepev va padn tig¢ SovAoug wg TOov
AypoOv dpotpevoovtag {NTEL.

b. Translate into Greek: (3 x 15 =45 marks)

1. Having not killed the child with the plough, she laughed and knew that she was not mad.

2. Do not trust the soldiers! Send them away to find the children that were hurt by them.

3. Although Agamemnon wanted to fight a war more than Odysseus, the Greeks sent
messengers to find soldiers.



Section 4 [40 marks]

Translate the following passage into English — please write your translation on alternate lines:

A soldier who has been killed in battle has returned from the dead and here recounts how his soul went to
the place of judgement, and how there he was told by the judges of the dead to tell other people what he
saw of the afterlife and in particular how behaviour in this life is rewarded or punished hereafter.

“Yuyn énol €k ol owpatog ékBaca, EMOPEVETO PETA MOAADV AAAWV. AdkopeBa &’ eig TOmoV Tva SeLvoy,
00 v 8U0 XAoUaTA £V Tf Vi Kai, KaTavTikpy, €V T6) oupave GAAA SU0. HETAl S€ TOUTWV TV YAOUATWY
£€kaBwov Sikaotal, iva kpivolev tol¢ amoBavovtag. Kal ToUg pev Sikaloug EkEAsuov mopeveaBal €ig 1O
Se€1ov kal 61 Tol oUpavol, Tolg &’ adikoug £ig TO APLOTEPOV KOl KATW.

EHAUTE TIPOoEABOVTL irtov 8Tt SeT €ug dyyehov AvOpwroLg yéveodal, Kail EkEAevoay Epe AKoUEL Kal
BedoBal TTAvTa TA EKET. TIPGITOV 00V EL60V ATEPXOUEVAC TAC PUXAS TAS KPLOEITOC UTIO TGV SIKACTRV- Kal
BANOLC ELSOV TIPOCEPXOMEVOS, TAC MEV €K TAC YAC TaAAUWPOUC, TS 8& katapatvoloos €K Tod oUpavol
kaBapdc. kai cuveNBoboat émuvBdvovto té ap’ AAAAAALC. Kal ai pév EkKAatov, Hepvnpévart doa Kal oo €v

T} Ano yi¢ nopeia nabolev: ail 6& dujyouvto, mavra T T dyaba kat kaAd & €é8sdoavto év Th oupav®.”

duxn n soul KaBapog —a —ov pure, spotless

XAOUO XAOUATOG TO  opening Ta moap’ AAAAAQLG what had happened to each of
KQLOTOVTLKPU opposite them

HETAEL + gen between mopeia —ag N journey

AaplLotepOC —a —Ov left (-hand) Sinyéopat | describe

KATW downwards

Bedopal | observe

ToAainwpog —ov exhausted



cesee



